
À Bruxelles, on parlait le néerlandais, 
mais, au palais, on utilisait également 
le français et l’espagnol. En effet la 
mère de Charles Quint venait d’Es-
pagne et sa grand-mère de Bourgogne 
(= une région de France).  
Par ses parents et ses grands-parents, 
Charles Quint a hérité d’un grand em-
pire composé notamment des anciens 

Pays-Bas (la Belgique et les Pays-Bas 
d’aujourd’hui), de la Bourgogne (en 
France), de l’Espagne, de régions 
de l’Allemagne, de l’Autriche, de la 
Hongrie, de l’Italie du sud et de la 
Bohème (en Tchéquie). Charles Quint 
a aussi quatre sœurs et un frère.

Et toi, tu as combien de frères et 
sœurs ?  
Tu as aussi de la famille à l’étranger ? 

Munis-toi d’un crayon et d’une feuille 
de papier et dessine ton propre arbre 
généalogique.  
Écris le nom de tous les membres de 
ta famille et relie-les avec des lignes.

= ta « vraie » famille 
= ta « demi »-famille 
(exemple : ta demi-soeur) 
= ta « belle »-famille 
(exemple : ton beau-frère) 
= mariage 
= décédé

X
†



In Brussel sprak men Nederlands, 
maar in het paleis werd ook Frans 
en zelfs Spaans gesproken. Dit komt 
omdat de moeder van Keizer Karel 
van Spanje was, en zijn grootmoe-
der van Bourgondië (= een gebied in 
Frankrijk). Keizer Karel erfde van zijn 
ouders en van zijn grootouders een 
heel groot rijk met landen zoals de 

voormalige Nederlanden (nu België 
en Nederland), Bourgondië (Frankri-
jk), Spanje, gebieden in Duitsland, 
Oostenrijk, Hongarije, Zuid-Italië en 
Bohemen (= een gebied in Tsjechië). 
Keizer Karel heeft vier zussen en een 
broer.

Heb jij ook broers en zussen?  
Of heb jij ook familie in het buiten-
land?

Haal een potlood en een stuk papier 
en teken je eigen stamboom.  
Schrijf de namen van al je familiele-
den, en verbind ze met lijnen.

= je “echte” familie 
= alle “halve” familieleden 
(bijvoorbeeld halfzus) 
= alle “stief”-familieleden 
(bijvoorbeeld stiefbroer) 
= huwelijk 
= overleden
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